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BALECZKY EMIL ÉS AZ UKRÁN NYELVEMLÉKEK 

 

KOCSIS MIHÁLY 

Szegedi Tudományegyetem  

kocsism@lit.u-szeged.hu 

 

The article deals with three essays written by Emil Baleczky that are dedicated to 

Ukrainian linguistic records kept in Hungary. All these manuscripts were written in 

the North-Eastern territory of the Hungarian Kingdom in the 17th and 18th 

centuries. As a consequence, the studies in question can still be regarded of crucial 

importance in the research of the history of the Subcarpathian Ukrainian dialects. 

 

Noha e sorok írója Baleczky Emillel személyesen soha nem találkozott, 

mégis nagy megtiszteltetés számára, hogy az évforduló alkalmából 
rendezett emlékülés meghívott résztvevőjeként a tisztelgő kötetbe írhat. 
Ennek magyarázata a következő. 

Amikor 1981-ben az Eötvös Loránd Tudományegyetem ukrán szakos 
hallgatója lett, a nyelvtörténeti előadásokat az ekkor már beteg professzor 
helyett korábbi tanítványa, Wernke Géza adjunktus tartotta. Ő pedig 
egykori jegyzeteiből dolgozott, már az első órán bejelentetve, hogy mindent 

pontosan úgy fog továbbadni, ahogyan azt a tanárától hallotta. Így lettek az 

akkori és későbbi ukrán szakos hallgatók – Wernke Gézának köszönhetően 

közvetetten – maguk is Baleczky-tanítványok. 

A Magyarországhoz kötődő ukrán nyelvemlékeknek Baleczky Emil 
három tanulmányt is szentelt, egyet társszerzőként. Ezekben az 1666. évi zborói 
szerződést (Балецкий 1956), a XVII–XVIII. század fordulóján keletkezett egri 

irmologiont (Балецкий 1958) és Báthory Zsófia 1674-ből származó oklevelét 

(Перени–Балецкий 1959) elemzi. Mind a három írás a Magyar Tudományos 
Akadémia szlavisztikai folyóiratában, a Studia Slavicában jelent meg. 

1. A zborói szerződés: A dokumentumot Budapesten, az Országos 
Levéltárban őrzik; jelzete: Rákoczy–Aspremont cs. 1. Caps. 54, fasc. N 1. A 

gyűjteményben található iratok magyar vagy latin nyelvűek, így a Baleczky 
Emil által leírt egyezmény kivételt jelent. A szerződés 1666-ban Zborón (ma: 
Zborov, Kelet-Szlovákia) készült és Zalai Pál sztaroszta előtt – környékbeli 
nemesek és papok jelenlétében – köttetett. 

Tartalma a következő: a valószínűleg soltész Seman (Семан) és a 
tvaroszcai pap között vita tört ki (ennek oka ismeretlen). A felek a sztaroszta 

előtt megállapodnak abban, hogy aki a vitát újrakezdi, 20 arany bírságot 
(бершак) köteles fizetni. Az írnok személye ismeretlen maradt, de 
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bizonyosan nem a vitatkozó felek valamelyike volt, mert az ő leírt nevük 
mellé aláírásként kereszt került. 

A 13 sornak 8 oldalas elemzést szentelt a szerző, részletesen kitér a 
grafikára és helyesírásra, a hang- és alaktanra, továbbá a szókincsre 
egyaránt. A felhasznált szakirodalom tekintélyes mennyisége, annak 

sokszínűsége különösen imponáló: tartalmaz korabeli (XVII. századbeli) 
forráskiadásokat, nyelvtörténeti, dialektológiai és történeti műveket, 
továbbá szótárakat is. 

Végső megállapításként Baleczky Emil arra a következtetésre jut, hogy 

a zborói szerződés a hivatali iratok stílusában írott ukrán emlék, mely lemk 
nyelvjárási elemeket és nyugati szláv (szlovák, lengyel) nyelvi vonásokat is 
tartalmaz. 

2. Az egri Főegyházmegyei Könyvtár T XIV, 14, 4044–1 jelzetű kézirata 
egy irmologion, melyről a katalógusban ez olvasható: Psalmodia cum Notis 
Musicis et Picturis Coloratis Ruthenice 1773. A kódex 203 papírlapból áll, 
melyek mérete 15x18 cm. 198 levél eredeti cirill betűszámozással van ellátva, 
a kötésbe került 5 későbbi lap nem. (A könyvtárban a kéziratot ceruzás arab 
számozással is ellátták.) 

A papírokon található vízjelek közül Baleczky Emil tízet (!) azonosított: 
erdélyi és szlovák malmok termékei. A legkorábbi 1677-ből ismert. A 
félusztávból – különösen a 118. levéltől kezdődően – szkoropiszbe hajló 
kézírás és a díszítés a XVII–XVIII. század fordulóját idézi. Az irmologion egy 

másoló munkája. 
A kézirat – Egerbe kerülése előtt – a sajópálfalvai unitusok 

tulajdonában volt. Ebben a helységben (melynek mai hivatalos neve: 

Sajópálfala) a XVIII. században az istentisztelet a lemk kiejtés szerinti 
egyházi szláv nyelven folyt, holott a lakosság szlovákokból és magyarokból 
állt – ám nem kizárt, hogy a falunak lemk lakosai is lehettek. (Hozzátesszük: 
az 1806. évi egyházi összeírás szerint a saját parókiával és népiskolával 
rendelkező Sajópálfalán 556 a görög katolikus lelkek száma, más vallású pap 
a faluban nem szolgált, a prédikációs nyelv pedig a ruszin volt (Udvari 1990: 

102). A provenienciát tekintve és az időben visszafelé haladva: a pálfalvai 

unitusokhoz egy bizonyos Fekete Jánostól került, akinek elődje, Fekete 
Mihály azt 1753-ban 6 máriásért megvásárolta, majd bőrbe köttette. 

De ki lehetett az irmologionunk szerzője? Erről azt írja Baleczky Emil: 

„Ha ezt az Irmologiont később másolták volna, akkor a több mint harminc 
irmologiont alkotó kárpátaljai művész, Ioan Juhasevič (Iван Югасевич, 
1741–1814) egyik korai írásművészeti alkotásának tekinthetnénk. Ám még 
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azt megengedve, hogy a mi Irmologiumunk 1753-ban készült, sem 
feltételezhetjük, hogy azt az akkor tizenkét esztendős Ioan Juhasevič 
másolta” (saját fordítás – K.M.). Következésképpen csak Juhasevič egyik 

előfutára lehetett az alkotó. 
Baleczky Emil nyelvemlék-leírása ismét nagyon alapos. Felépítése 

hasonló a zborói megállapodásról írott munkájához. 
Az irmologion szövegének elemzésében feltűnő, hogy a szerző 

– ragaszkodik az eredeti betűkészlet pontos visszaadásához (még ha a 
példákban a grazsdankát, pl. е, я találjuk is): őrzi a ѧ, ω, ї, оу, ѣ, ѵ, ѕ, ъ betűket; 

– a bejegyzéseket a főszövegtől elkülönítve elemzi, további két részre 
bontva őket: a másolótól származó, valamint a későbbi bejegyzésekre. 

Következtetésként Baleczky Emil megállapítja, hogy a szöveg 
lemkizmusai alapján ítélve a másoló a lemk nyelvjárást beszélhette. A 
kézirat valószínűleg a XVII–XVIII. század fordulóján keletkezett Kelet-
Szlovákiában. Erre a helyszínre utal az ún. súgó is. 

Nyolc oldal margóján ugyanis – az egyes énekek elején – függőleges 
szöveget találunk. A sorok összeolvasásából az alábbi történet kerekedik ki 

(az írásjelek Baleczky Emiltől származnak): 
Ишолъ чернецъ из манастырѧ. 

Стритилъ его вторый чернецъ. 
– Ѿкуду грѧдешъ, брате черче? – 

– С костантина града, брате черче. –  

– Сѧдме собѣ, брате, и побесѣдуиме. 
Ци не умерла там, брате, мати моѧ? – 

– Оумерла, умерла, брате, мати твоѧ. – 

– Оувы мнѣ, брате, мати моѧ!  

Előttünk egy korabeli dal, melynek minden sorát más-más dallammal 

énekelték: azzal, amellyel a sorhoz tartozó oldalon kezdődő egyházi éneket. 
A diakónusok tudták ezt a dalt, így a kottajelek ismerete nélkül is képesek 
voltak az Irmologion adott részét helyesen énekelni. S miután a fenti 

szövegű éneket 1899-ben Sáros vármegyében még lejegyezték, ezért joggal 
feltételezhető, hogy a kézirat keletkezési helye Kelet-Szlovákia (nem pedig a 

tőle távoli Borsodban fekvő Sajópálfalva). 

3. Báthory Zsófia 1674. évi oklevelét Máriapócson őrizték, ám a 
kéziratnak időközben nyoma veszett. Baleczky Emil a dokumentumot fotó 
alapján elemezte (és mellékletben a szövegét is közölte). 
A terjedelmes tanulmány első öt oldalát a történész Perényi József írta. 
Perényi az oklevél tartalmát így foglalja össze: Báthory Zsófia engedélyezi, 
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hogy a munkácsi és a szentmiklósi domínium területén élő unitusok saját 
ünnepeiken ne dolgozzanak. 

Baleczky Emil nyelvi elemzése ezúttal is kitér a grafikai, helyesírási és 
nyelvi (hang- és alaktani) sajátosságok leírására és értelmezésére. A 
tanulmány külön kiemelendő része a teljes szókészletet tartalmazó szótár, 
amely 12 oldalas, vagyis a tanulmánynak csaknem felét teszi ki. 

Szemléltetésként itt egy szócikket közlünk belőle (saját fordítás – K.M.): 

бировом [биров ~ бирув ?] ’falusi sztaroszta’ < m. bíró. Kárpátaljai 
nyelvjárási szó. A korai magyar kölcsönszavak közé tartozik. A kárpátaljai 
nyelvemlékekben 1603-tól található [hivatkozás], a moldvaiakban 1434-től 
[hivatkozás], de a Kárpátok északi lejtőin aligha ismert. Egy sor olyan 
nyelvjárási anyagban megtalálható, mely a kárpátaljai nyelvjárás-területen 
keletkezett, különféle alakokban: берiв, бирiв, бiров, бирiў, бiроў, бироў, бiров stb. 

Elemzése végén a szerző megállapítja, hogy oklevelünk nyelvének 

különlegességét az adja, hogy  
– a korabeli kárpátaljai emlékektől eltérően nincs benne moldvai, 

havasalföldi vagy szerb iratokra jellemző vonás; 

– egyaránt előfordulnak benne közös keleti szláv, közös ukrán, egyházi 
szláv és lengyel sajátosságok. 

A lengyel elemek egy része szokásosan megtalálható az ukrán 
emlékekben. Az ukrán nyelvjárási vonások viszont azért tarthatnak számot 
kiemelt érdeklődésre, mert azok nem helyiek, hanem közös délnyugati 
sajátosságok. Kétségkívül helyi jellegzetességnek csak a magyarból 
kölcsönzött ешпан, биров, биршаґ, esetleg még двурник szavakat tekinthetjük. 
(Utóbbi lengyel eredete azért kérdőjelezhető meg, mert a lengyel szavakban 

nem tükröződik az o>u változás, l. pl. кролеваѧ, седмиґроцкого.) 

A helyi elemek hiánya azzal is magyarázható, hogy az oklevél nem 
magyar vagy latin eredetiből történt fordítás, hanem eredeti fogalmazvány. 

(Perényi József szerint ezt a feltevést erősíti meg az a tény, hogy a 

dokumentumról az aláírás hiányzik.) Ha viszont fogalmazvány – teszi hozzá 
Baleczky Emil –, akkor annak szerzője csakis a munkácsi püspök, Josyf 

Vološynovs’kyj (Йосиф Волошиновський) lehetett, aki galíciai származású 
volt. Így érthetővé válna, miért került a szövegbe olyan kevés helyi 
nyelvjárási vonás. 

Itt most ki kell térnünk egy érdekes egybeesésre. A 86 esztendővel 
korábbi keletkezésű Szkotarszkei Tanító Evangéliumban a galíciai és a 
kárpáti nyelvjárásokra jellemző dialektalizmusok szintén egyaránt 
megtalálhatók. Ezt a tényt Vasyl’ Nimĉuk professzor úgy értelmezte, hogy 
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maga a kódex Kárpátalján keletkezett ugyan, ám írója Galíciából származott 
(Нiмчук 1997: 10). 

Végül záró megjegyzésként még hozzátesszük: a Szegeden kiadott 

Ukrán nyelvtörténeti szöveggyűjteményben a zborói szerződés és Báthory Zsófia 
oklevele egyaránt helyet kapott (H. Tóth–Kocsis 1998: 71–73). A szöveget 
mindkét esetben Baleczky Emil most bemutatott kiadása alapján közöltük. 
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